Vergil, Aeneid 6.788–800, 847–853
Interlinear text: under each Latin word, in small red type, is a number and its English meaning. Read the English in number order to get a translation.
Lines 6.788–789
	Hūc
	geminās
	nunc
	flecte
	aciēs
	hanc

	5 here
	3 both
	1 now
	2 turn
	4 your eyes
	7 this

	aspice
	gentem
	Rōmānōsque
	tuōs
	
	

	6 look at
	8 race
	10 Romans
	9 and your
	
	


Lines 6.789–790
	Hīc
	Caesar
	et
	omnis
	Iūlī
	prōgeniēs

	1 here (is)
	2 Caesar
	3 and
	4 all
	6 of Iulus
	5 the offspring

	magnum
	caelī
	ventūra
	sub
	axem
	

	9 the great
	11 of the sky
	7 about to come
	8 under
	10 axis
	


Lines 6.791–795
	Hīc
	vir
	hic
	est
	tibi
	quem

	1 here (is)
	2 the man
	3 this
	4 is (he)
	7 to you
	5 whom

	prōmittī
	saepius
	audīs
	Augustus
	Caesar
	dīvī

	8 being promised
	9 quite often
	6 you hear
	10 Augustus
	11 Caesar
	13 of a god

	genus
	aurea
	condet
	saecula
	quī
	rūrsus

	12 offspring
	17 a golden
	15 will found
	18 age
	14 who
	16 again

	Latiō
	rēgnāta
	per
	arva
	Sāturnō
	quondam

	19 in Latium
	22 ruled
	20 through
	21 the fields
	24 by Saturn
	23 once

	super
	et
	Garamantas
	et
	Indōs
	prōferet

	27 beyond
	28 both
	29 the Garamantes
	30 and
	31 the Indians
	25 and will extend

	imperium
	
	
	
	
	

	26 the empire
	
	
	
	
	


Lines 6.795–797
	iacet
	extrā
	sīdera
	tellūs
	extrā
	annī

	2 lies
	3 beyond
	4 the stars
	1 the land
	5 beyond
	7 of the year

	sōlisque
	viās
	ubi
	caelifer
	Atlās
	axem

	8 and the sun
	6 the paths
	9 where
	10 sky-bearing
	11 Atlas
	14 the axis

	umerō
	torquet
	stēllīs
	ārdentibus
	aptum
	

	13 on his shoulder
	12 turns
	17 stars
	16 with burning
	15 studded
	


Lines 6.798–800
	Huius
	in
	adventum
	iam
	nunc
	et

	2 his
	1 at
	3 coming
	4 already
	5 now
	6 both

	Caspia
	rēgna
	respōnsīs
	horrent
	dīvum
	et

	7 the Caspian
	8 kingdoms
	13 at the oracles
	12 shudder
	14 of the gods
	9 and

	Maeōtia
	tellūs
	et
	septemgeminī
	turbant
	trepida

	10 the Maeotian
	11 land
	15 and
	18 of seven-fold
	20 are in turmoil
	16 the trembling

	ōstia
	Nīlī
	
	
	
	

	17 mouths
	19 Nile
	
	
	
	


Lines 6.847–850
	Excūdent
	aliī
	spīrantia
	mollius
	aera
	crēdō

	2 will hammer out
	1 others
	3 breathing
	5 more softly
	4 bronzes
	7 I believe so

	equidem
	vīvōs
	dūcent
	dē
	marmore
	vultūs

	6 indeed
	9 living
	8 they will draw
	11 from
	12 marble
	10 faces

	ōrābunt
	causās
	melius
	caelīque
	meātus
	dēscribent

	13 they will plead
	14 cases
	15 better
	18 of the sky
	17 the movements
	16 and will trace

	radiō
	et
	surgentia
	sīdera
	dīcent
	

	19 with a rod
	20 and
	22 the rising
	23 stars
	21 tell of
	


Lines 6.851–853
	tū
	regere
	imperiō
	populōs
	Rōmāne
	mementō

	1 you
	4 to rule
	6 with power
	5 peoples
	2 Roman
	3 remember

	hae
	tibi
	erunt
	artēs
	pācisque
	impōnere

	7 these
	9 your
	8 will be
	10 arts
	13 of peace
	11 and to impose

	mōrem
	parcere
	subiectīs
	et
	dēbellāre
	superbōs

	12 the custom
	14 to spare
	15 the conquered
	16 and
	17 to war down
	18 the proud






